LA PEAU DU LAIT
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Les mots de la radio et le puit de la purée.

Plomb fondu, gouttes d'eau.

Corps à pourrir en tonneaux.

Vois dans nos chaumières

la trouée de l'acide de l'oreille au cerveau.

Répête, jambon blanc en dés, pain et...

Miette de pain, pain de blé, blé des champs, chant de guerre. Guerre des ondes, ondes de choc, choc des mots. 

Mot à mot, les mots d'hier et d'aujourd'hui nous tiennent. Les mots nous tiennent, nous tiennent. Les mots nous tiennent coîs.

Le beurre dans le puit. 

De rue en rue, de cave en cave.

Membres écartelés et briser la peau du lait.

Vois dans nos chaumières s'immiscer ces gros rats.

Goutte à goutte, mot à mot, 

ils nous laissent que des miettes.

Miette de pain, pain de blé, blé des champs, chant de guerre. Guerre des ondes, ondes de choc, choc des mots. 

Mot à mot, les mots d'hier et d'aujourd'hui nous tiennent.

Miette de pain, pain de blé, blé des champs, chant de guerre. Guerre des ondes, ondes de choc, choc des mots. 

Mot à mot, les mots d'hier et d'aujourd'hui nous tiennent.

Mot à mot, les mots d'hier et d'aujourd'hui nous tiennent coîs.

THE RUBBERY SKIN OF BOILED MILK 

The words of radio, butter in mashed potatoes.

Molten lead, water drops.

Bodies rotting in barrels.

See, in our thatched huts, the hole acid made

from ear to brain.

Repeat, bits of boiled ham, bread and... 

Crumbs of bread, bread of wheat, wheat in fields, fields of war. War of the airwaves, waves of shock, shock of words. Word for word, words of yesterday and today have a hold on us. Words hold us, hold us. Words hold us mute.

Butter in the potatoes.

From backstreets to alleys, basements to basements.

Limbs torn from bodies, tap the skin of boiled milk.

See, in our thatch huts, these big rats poke around. 

Drop for drop, word for word,

they only leave us crumbs.

Crumbs of bread, bread of wheat, wheat in fields, fields of war. War of the airwaves, waves of shock, shock of words. Word for word, words of yesterday and today have a hold on us.

Crumbs of bread, bread of wheat, wheat in fields, fields of war. War of the airwaves, waves of shock, shock of words. Word for word, words of yesterday and today have a hold on us.

Word for word, words of yesterday and today hold us mute.

被煮的牛奶上浮着橡皮似的皮子

收音机里的话 ，土豆泥里的黄油。

被熔化的铅，一滴一滴的水
在桶里腐烂起的尸体

瞧，在我们的茅草屋顶的房子
有个从耳朵至脑袋那么大的洞

由硫酸而造成的

再来，一块儿一块儿的煮火腿，还有面包还有...
面包屑，由麦做成的面包，田地上的麦，战争的田地。无线电波的战争，冲击的波，话语的冲击。一句一句地，昨天与今天的话对我们有影响。话语控制我们，话语控制我们。话语使我们缄默。

土豆里边的黄油。从后街到小巷子，从一个地下室到另外一个地下室。从身上撕扯下来的肢体。轻拍刚煮成的牛奶上的皮子。瞧，在我们的茅草屋顶的房子里有大老鼠在拨弄拨弄，一滴一滴地，一句一句地，它们只给我们留下碎屑。
面包的碎屑，麦做成的面包，田地上的麦，战争的田地。无线电波的战争，冲击的波，话语的冲击。一句一句地，昨天与今天的话对我们有影响。

面包的碎屑，麦做成的面包，田地上的麦，战争的田地。无线电波的战争，冲击的波，话语的冲击。一句一句地，昨天与今天的话对我们有影响。
昨天与今天的话语一句一句地使我们缄默。
